
Dichiarazione sostitutiva di certificazione anagrafica e di stato civile per minorenni 

Declaration to replace personal and Civil status certificates for minors 

 
(the undersigned) Io sottoscritt...         

(place of birth) nat... a (1)  (date of birth) il     

(city of residence) residente a (2)      

(street of residence) in via   (house number) n.      

(As the parent/guardian (3) of the minor child) in qualità di esercente la potestà/tutela (3) sul minore 

 

(place of birth nat... a (1)  (date of birth) il      

(city of residence) residente a (2)      

(street of residence) in via   (house number) n.     

(According to the provisions of art. 46 of the PDR dated 28.12.2000, no 445 and aware of the consequent loss of the 
benefits eventually achieved and criminal sanctions, in the case of untrue declarations, or the creation or use of fake 
documents, (arts 75 and 76 of the P.D.R. 445/2000) I declare, under my personal responsibility that the minor child 

mentioned above) 

avvalendomi delle disposizioni di cui all'art. 46 del DPR 28.12.2000, N. 445 e consapevole della conseguente decadenza 
dei benefici eventualmente conseguiti e delle sanzioni penali, nel caso di dichiarazioni non veritiere, di formazione o 

uso di atti falsi, (artt. 75 e 76 del D.P.R. 445/2000) dichiaro, sotto la mia personale responsabilità che il minore sopra 
indicato 

 

|_|  (birth place) è nat... a (1)  (on the day) il    

|_| (city of residence) è residente a (2)    

(street) in via  (house number) n.     

|_| (the person above is holder of Italian citizenship) è in possesso della cittadinanza italiana. 

|_| (that the family is as follows) che la sua famiglia è così composta: (4) 
 

(SURNAME AND NAME) (DATE AND PLACE OF BIRTH) (KINSHIP) 

COGNOME E NOME DATA E LUOGO DI NASCITA PARENTELA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

(date) data 
 
(signature of parents/guardians) firma dell’esercente la potestà/tutela(5)  

 

 

Il sottoscritto dichiara di aver preso visione dell’informativa sulla protezione dei dati personali riguardante i servizi consolari, ai sensi del Regolamento 
Generale sulla Protezione dei Dati (UE) 2016/679: https://consmanchester.esteri.it/it/servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-cittadino-italiano/altri-
servizi/albo-consolare/informativa-dati-personali-servizi-consolari/  
The undersigned hereby confirms to have read the relevant Consular services policy, in respect of personal data protection according to the General 
Regulation (EU) 2016/679 on Data Protection: https://consmanchester.esteri.it/it/servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-cittadino-italiano/altri-
servizi/albo-consolare/informativa-dati-personali-servizi-consolari/  
 

https://consmanchester.esteri.it/it/servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-cittadino-italiano/altri-servizi/albo-consolare/informativa-dati-personali-servizi-consolari/
https://consmanchester.esteri.it/it/servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-cittadino-italiano/altri-servizi/albo-consolare/informativa-dati-personali-servizi-consolari/
https://consmanchester.esteri.it/it/servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-cittadino-italiano/altri-servizi/albo-consolare/informativa-dati-personali-servizi-consolari/
https://consmanchester.esteri.it/it/servizi-consolari-e-visti/servizi-per-il-cittadino-italiano/altri-servizi/albo-consolare/informativa-dati-personali-servizi-consolari/


 

 

NOTE PER LA COMPILAZIONE 
NOTES ON HOW TO COMPLETE THE DECLARATION 

 
Questo modello può essere utilizzato per qualsiasi dichiarazione sostitutiva di certificazione; 
dovranno essere barrate solo le voci che interessano. Per la compilazione attenersi alle seguenti 

istruzioni: 
(This form can be used for any self declaration instead of obtaining certificates; Please only tick the items 
that are of interest. Please follow the instructions below) 

 
(1) - Indicare il Comune di nascita e la Provincia (per la Provincia si può usare la sigla) 
(1) - Tell us the Town of birth and the Province (to indicate the Province you can use the abbreviation) 

 
(2) - Indicare il Comune di iscrizione anagrafica e la Provincia (per la Provincia si può usare la 

sigla) 
(2) - Tell us the Town of Origine and the province (to indicate the Province you can use the abbreviation) 

 
(3) - Fino al compimento del 18° anno di età i ragazzi non possono firmare le dichiarazioni, quindi 

deve farlo chi esercita la potestà (cioè uno dei genitori) o la tutela (cioè il tutore), quindi 

bisogna cancellare la voce che non interessa: 

se la dichiarazione è fatta dai genitori cancellare la voce tutela 

se la dichiarazione è fatta dai tutori cancellare la voce potestà 
(3) - until the age of 18 years children cannot sign the declarations, so who exercises the parental 
responsability (i.e. one of the parents) or guardianship (i.e. the guardians), so pelase delete the 
appropirate word that does not apply: 
If the statement is made by parents delete the word guardians 
if the statement is made by the guardians delete the word parents 

 
(4) - Devono essere riportati i dati di tutti i componenti della famiglia. Al primo posto deve essere 

indicato l’intestatario della scheda di famiglia (i.e.) - si tratta della persona che in passato 

era indicata come capofamiglia. I rapporti di parentela di tutti gli altri componenti la famiglia 

devono essere riferiti all’intestatario della scheda. Quando non esistono vincoli di parentela 
si deve usare la dicitura “convivente”. 

(4) - Please it is mandatory to list all the details of all the family members. List the details of the head of 
the family first (i.e.)-This would be the person who in the past was listed as head of the household. The 
relationship of all the other members of the family must relate to the head of the family. When there is 
no kinship, please use the word "cohabiting". 

 
(5) - La firma deve essere apposta per esteso e leggibile e non deve essere autenticata. 
(5) - The signature must be a full signature (with all the names on the birth certificate of the person 
signing) and must be clear and legible and must not be authenticated. 

 
 

NOTA BENE - le dichiarazioni sostitutive di certificazione non sono soggette 

all’imposta di bollo, di conseguenza sono completamente prive di 

spese. 
Note- the self declarations are not subject to the stamp duty, therefore they are completely free of charges. 


